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Reference: Ukrainian Ogienko Bible

י1 וַיְהִ֛
і–сталося
H1961

דְּבַר־
слово
H1697

יְהוָה֥
ГОСПОДА
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваофа

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І було мені слово Господнє таке:

ה2 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваоф

קִנֵּ֥אתִי
ревнував–Я
H7065

לְצִיּ֖וֹן
за–Сіон
H6726

קִנְאָה֣
ревністю
H7068

גְדוֹלָה֑
великою

וְחֵמָ֥ה
і–гнівом
H2534

גְדוֹלָ֖ה
великим

קִנֵּ֥אתִי
ревнував–Я
H7065

הּ׃ לָֽ
за–неї

„Так говорить Господь Саваот: За́здрю Я за Сіон великою за́здрістю, і великою ревністю Я за́здрю за нього.

כֹּ֚ה3
так
H3541

אָמַר֣
сказав
H0559

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

שַׁבְ֚תִּי
повернувся–Я
H7725

אֶל־
до
H0413

צִיּ֔וֹן
Сіону
H6726

י וְשָׁכַנְתִּ֖
і–оселюся
H7931

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

֑�ם יְרֽוּשָׁלִָ
Єрусалиму
H3389

וְנִקְרְאָ֤ה
і–назветься
H7121

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Єрусалим
H3389

עִי֣ר־
містом

ת אֱמֶ֔ הָֽ
правди
H0571

וְהַר־
а–гора
H2022

יְהוָה֥
ГОСПОДА
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваофа

הַ֥ר
горою
H2022

דֶשׁ׃ הַקֹּֽ
святості
H6944

ס
—

Так говорить Господь: Вернуся Я до Сіону, і буду пробува́ти в серед́ині Єрусалиму, і буде зватися Єрусалим 
„Містом Правди“, а гора Господа Саваота — „горою святою“.

ה4 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваоф

ד עֹ֤
ще
H5750

֙ יֵֽשְׁבוּ
сидітимуть
H3427

זְקֵנִי֣ם
старі–чоловіки
H2205

וּזְקֵנ֔וֹת
і–старі–жінки
H2205

בִּרְחֹב֖וֹת
на–площах
H7339

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Єрусалиму
H3389

ישׁ וְאִ֧
і–кожний
H0376

מִשְׁעַנְתּ֛וֹ
з–палицею–своєю

בְּיָד֖וֹ
в–руці–своїй
H3027

ב מֵרֹ֥
від–великого–числа
H7230

ים׃ יָמִֽ
днів
H3117

Так говорить Госпо́дь Савао́т: Ще буд́уть сидіти на єрусалимських майда́нах діди́ та баби́, і кожен з па́лицею 
в своїй руці через довгий вік.

וּרְחֹב֤וֹת5
і–площі
H7339

הָעִיר֙
міста

לְא֔וּ יִמָּ֣
наповняться
H4390

ים יְלָדִ֖
хлопчиками
H3206

ילָד֑וֹת וִֽ
і–дівчатками
H3207

ים מְשַׂחֲקִ֖
що–граються
H7832

יהָ׃ בֹתֶֽ בִּרְחֹֽ
на–площах–його
H7339

ס
—

А міські ́майда́ни будуть перепо́внені хло́пцями та дівча́тами, що будуть ба́витися на майда́нах його.

ה6 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваоф

י כִּ֣
хоча

א יִפָּלֵ֗
дивним–здається
H6381

֙ בְּעֵינֵי
в–очах

שְׁאֵרִית֙
залишку
H7611

הָעָם֣
народу

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

ים בַּיָּמִ֖
у–дні
H3117

הָהֵם֑
ті
H1992

גַּם־
також
H1571

֙ בְּעֵינַי
в–очах–Моїх

א יִפָּלֵ֔
дивним–здасться
H6381

נְאֻ֖ם
мовить
H5002

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваоф

פ
—

Так говорить Господь Саваот: Коли дивне це в оча́х останку наро́ду цього́ за цих днів, чи ж воно буде дивне 
в оча́х Моїх? промовляє Госпо́дь Савао́т.
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ה7 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֔וֹת
Саваоф

הִנְנִ֥י
ось–Я
H2009

יעַ מוֹשִׁ֛
рятую
H3467

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֖
народ–Мій

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

מִזְרָ֑ח
сходу
H4217

רֶץ וּמֵאֶ֖
і–із–землі
H0776

מְב֥וֹא
заходу
H3996

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
сонця
H8121

Так говорить Господь Саваот: Ото Я спасу ́Свій наро́д із схід́нього кра́ю та з кра́ю за́ходу сонця.

י8 וְהֵבֵאתִ֣
і–приведу
H0935

ם אֹתָ֔
їх
H0853

וְשָׁכְנ֖וּ
і–оселяться
H7931

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Єрусалиму
H3389

וְהָיוּ־
і–будуть
H1961

לִ֣י
Мені

ם לְעָ֗
народом

֙ אֲנִי וַֽ
а–Я
H0589

אֶהְיֶה֤
буду
H1961

לָהֶם֙
їм

ים אלֹהִ֔ לֵֽ
Богом
H0430

בֶּאֱמֶ֖ת
у–правді
H0571

ה׃ וּבִצְדָקָֽ
і–в–праведності
H6666

ס
—

І спрова́джу Я їх, і вони будуть пробува́ти в серед́ині Єрусалиму, і стануть наро́дом Моїм, а Я стану їм Богом у 
правді та в праведності.

ה־9 כֹּֽ
так
H3541

֮ אָמַר
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאוֹת֒
Саваоф

תֶּחֱזַקְ֣נָה
нехай–зміцняться
H2388

ם יְדֵיכֶ֔
руки–ваші
H3027

ׁמְעִים֙ הַשֹּֽ
ви–що–чуєте
H8085

ים בַּיָּמִ֣
у–дні
H3117

לֶּה הָאֵ֔
ці
H0428

אֵ֖ת
—
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
слова
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ці
H0428

֙ מִפִּי
з–уст
H6310

ים הַנְּבִיאִ֔
пророків
H5030

שֶׁר אֲ֠
які

בְּי֞וֹם
у–день
H3117

ד יֻסַּ֨
закладення
H3245

בֵּית־
дому

יְהוָה֧
ГОСПОДА
H3068

צְבָא֛וֹת
Саваофа

הַהֵיכָ֖ל
храму
H1964

לְהִבָּנֽוֹת׃
щоб–бути–збудованим
H1129

Так говорить Госпо́дь Савао́т: Нехай стануть сильними ваші руки, ви, що слухаєте цими днями слова́ ці з уст 
пророків, що були в день закла́дин дому Господа Саваота, храму, щоб був побудо́ваний.

י10 כִּ֗
бо

֙ לִפְנֵי
перед
H6440

ים הַיָּמִ֣
днями
H3117

ם הָהֵ֔
тими
H1992

שְׂכַר֤
заробітку
H7939

אָדָם֙ הָֽ
людини
H0120

א ֹ֣ ל
не
H3808

הְיָ֔ה נִֽ
було
H1961

וּשְׂכַ֥ר
і–заробітку
H7939

הַבְּהֵמָ֖ה
худоби
H0929

אֵינֶנָּ֑ה
не–було
H0369

א וְלַיּוֹצֵ֨
і–тому–хто–виходив
H3318

א וְלַבָּ֤
і–тому–хто–входив
H0935

אֵין־
не–було
H0369

שָׁלוֹם֙
миру
H7965

מִן־
від

ר הַצָּ֔
ворога

ח וַאֲשַׁלַּ֥
і–послав–Я
H7971

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усіх
H3605

ם הָאָדָ֖
людей
H0120

ישׁ אִ֥
кожного
H0376

הוּ׃ בְּרֵעֵֽ
проти–ближнього–свого
H7453

Бо перед цими днями не було́ нагоро́ди для люди́ни, ані нагоро́ди для худоби, і для того, хто вихо́див, і для 
того, хто вхо́див не було́ споко́ю від ворога, і пускав Я всіх людей одно́го проти о́дного.

ה11 וְעַתָּ֗
а–тепер
H6258

א ֹ֣ ל
не
H3808

ים כַיָּמִ֤
як–у–дні
H3117

אשֹׁנִים֙ הָרִֽ
перші
H7223

י אֲנִ֔
Я
H0589

ית לִשְׁאֵרִ֖
для–залишку
H7611

הָעָם֣
народу

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

נְאֻ֖ם
мовить
H5002

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваоф

Тому ́Я тепер для останку оцьо́го наро́ду не буд́у такий, як за тих давніх днів, промовляє Господь Саваот.
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י־12 כִּֽ
бо

זֶרַ֣ע
посів
H2233

הַשָּׁל֗וֹם
миру
H7965

פֶן הַגֶּ֜
виноградна–лоза
H1612

ן תִּתֵּ֤
дасть
H5414

פִּרְיָהּ֙
плід–свій
H6529

וְהָאָרֶ֙ץ֙
і–земля
H0776

ן תִּתֵּ֣
дасть
H5414

אֶת־
—
H0853

הּ יְבוּלָ֔
урожай–свій
H2981

יִם וְהַשָּׁמַ֖
і–небеса
H8064

יִתְּנ֣וּ
дадуть
H5414

ם טַלָּ֑
росу–свою
H2919

י וְהִנְחַלְתִּ֗
і–дам–у–спадок
H5157

אֶת־
—
H0853

ית שְׁאֵרִ֛
залишку
H7611

הָעָ֥ם
народу

הַזֶּ֖ה
цього
H2088

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

לֶּה׃ אֵֽ
це
H0428

Бо буде насіння миру: виноград дасть свій плід, а земля урожай свій подасть, а небо дасть ро́су свою, і 
вчиню Я, що решта оцьо́го наро́ду це все пося́де.

וְהָיָ֡ה13
і–станеться
H1961

כַּאֲשֶׁר֩
як

ם הֱיִיתֶ֨
були–ви
H1961

ה קְלָלָ֜
прокляттям
H7045

בַּגּוֹיִ֗ם
між–народами

ית בֵּ֤
доме

יְהוּדָה֙
Юдин
H3063

וּבֵי֣ת
і–доме

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлів
H3478

כֵּ֚ן
так

יעַ אוֹשִׁ֣
врятую
H3467

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

ם וִהְיִיתֶ֖
і–станете
H1961

בְּרָכָה֑
благословенням
H1293

אַל־
не
H0408

אוּ תִּירָ֖
бійтеся
H3372

תֶּחֱזַקְ֥נָה
нехай–зміцняться
H2388

ם׃ יְדֵיכֶֽ
руки–ваші
H3027

ס
—

І станеться, як були ви прокля́ттям серед наро́дів, доме Юдин та доме Ізраїлів, так Я вас спасу,́ і ви станете 
благословен́ням. Не бійтесь, — хай зміцнію́ть ваші руќи!

י14 כִּ֣
бо

ה כֹ֣
так
H3541

֮ אָמַר
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאוֹת֒
Саваоф

ר כַּאֲשֶׁ֨
як

תִּי   זָמַמְ֜
задумав–Я
H2161

לְהָרַ֣ע
вчинити–зло

ם לָכֶ֗
вам

יף בְּהַקְצִ֤
коли–розгнівали
H7107

תֵיכֶם֙ אֲבֹֽ
батьки–ваші
H0001

י אֹתִ֔
Мене
H0853

אָמַ֖ר
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֑וֹת
Саваоф

א ֹ֖ וְל
і–не
H3808

מְתִּי׃ נִחָֽ
розкаявся–Я
H5162

Бо так промовляє Госпо́дь Савао́т: Як Я дум́ав зробити вам зле, коли ваші батьки прогнівля́ли Мене, — 
промовляє Господь Саваот, — і не жа́лував Я,

ן15 כֵּ֣
так

בְתִּי שַׁ֤
знову
H7725

֙ זָמַמְ֙תִּי
задумав–Я
H2161

ים בַּיָּמִ֣
у–дні
H3117

לֶּה הָאֵ֔
ці
H0428

יב לְהֵיטִ֥
робити–добро
H3190

אֶת־
—
H0853

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Єрусалиму
H3389

וְאֶת־
і
H0853

ית בֵּ֣
дому

יְהוּדָ֑ה
Юдиному
H3063

אַל־
не
H0408

אוּ׃ תִּירָֽ
бійтеся
H3372

так зно́ву задум́ав Я днями оци́ми вчинити добро Єрусалимові та Юдиному до́мові. Не бійтесь!

לֶּה16 אֵ֥
ось
H0428

ים הַדְּבָרִ֖
слова
H1697

ר אֲשֶׁ֣
які

עֲשׂ֑וּ תַּֽ
маєте–чинити

דַּבְּר֤וּ
говоріть
H1696

אֱמֶת֙
правду
H0571

אִ֣ישׁ
кожний
H0376

אֶת־
з
H0854

הוּ רֵעֵ֔
ближнім–своїм
H7453

אֱמֶת֙
правдою
H0571

ט וּמִשְׁפַּ֣
і–судом
H4941

שָׁל֔וֹם
мирним
H7965

שִׁפְט֖וּ
судіть
H8199

ם׃ בְּשַׁעֲרֵיכֶֽ
у–ворітах–ваших
H8179

Оце речі, які буд́ете робити: Говоріть правду один о́дному, правду та суд миру судіть у ваших брамах.
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ישׁ 17 ׀וְאִ֣
і–кожний
H0376

אֶת־
—
H0853

רָעַת֣
зло

הוּ רֵעֵ֗
ближнього–свого
H7453

ל־ אַֽ
не
H0408

֙ תַּחְשְׁבוּ
замишляйте
H2803

ם בִּלְבַבְכֶ֔
у–серці–вашому
H3824

עַת וּשְׁבֻ֥
і–клятви
H7621

קֶר שֶׁ֖
брехливої
H8267

ל־ אַֽ
не
H0408

תֶּאֱהָב֑וּ
любіть
H0157

י כִּ֧
бо

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

אֵ֛לֶּה
це
H0428

ר אֲשֶׁ֥
що

שָׂנֵא֖תִי
ненавиджу–Я
H8130

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָֽה׃
ГОСПОДЬ
H3068

ס
—

І не дум́айте зла в своїм серці один проти о́дного, і не любіть неправдивої прися́ги, бо це все оте, що 
знена́видив Я, промовляє Господь.“

י18 וַיְהִ֛
і–сталося
H1961

דְּבַר־
слово
H1697

יְהוָה֥
ГОСПОДА
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваофа

אֵלַ֥י
до–мене
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І було мені слово Господнє таке:

ה־19 כֹּֽ
так
H3541

ר אָמַ֞
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֗וֹת
Саваоф

צ֣וֹם
піст
H6685

י הָרְבִיעִ֡
четвертого
H7243

וְצ֣וֹם
і–піст
H6685

֩ הַחֲמִישִׁי
п'ятого
H2549

וְצ֨וֹם
і–піст
H6685

י הַשְּׁבִיעִ֜
сьомого
H7637

וְצ֣וֹם
і–піст
H6685

י הָעֲשִׂירִ֗
десятого
H6224

יִהְיֶה֤
стане
H1961

לְבֵית־
для–дому

יְהוּדָה֙
Юдиного
H3063

לְשָׂשׂ֣וֹן
радістю
H8342

ה וּלְשִׂמְחָ֔
і–весіллям
H8057

ים וּֽלְמֹעֲדִ֖
і–добрими–святами
H4150

טוֹבִ֑ים
добрими

וְהָאֱמֶ֥ת
а–правду
H0571

וְהַשָּׁל֖וֹם
і–мир
H7965

בוּ׃ אֱהָֽ
любіть
H0157

פ
—

„Так говорить Господь Саваот: Піст четвертого, і піст п'ятого, і піст сьомого, і піст десятого місяця стане для 
Юдиного дому на радість і на втіху, та на веселі свя́та, але правду та мир любіте!

ה20 כֹּ֥
так
H3541

אָמַ֖ר
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֑וֹת
Саваоф

עֹד֚
ще
H5750

ר אֲשֶׁ֣
прийде–що

אוּ יָבֹ֣
приходитимуть
H0935

ים עַמִּ֔
народи

י וְיֹשְׁבֵ֖
і–мешканці
H3427

ים עָרִ֥
міст

רַבּֽוֹת׃
великих

Так говорить Господь Саваот: Ще при́йдуть наро́ди та мешканці числен́них міст.

הָלְכ֡ו21ּ וְֽ
і–підуть
H1980

֩ יֹשְׁבֵי
мешканці
H3427

ת אַחַ֨
одного
H0259

אֶל־
до
H0413

ת אַחַ֜
іншого
H0259

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

נֵלְכָה֤
ходімо
H3212

הָלוֹךְ֙
негайно
H1980

לְחַלּוֹת֙
благати

אֶת־
—
H0853

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

שׁ וּלְבַקֵּ֖
і–шукати
H1245

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֣
ГОСПОДА
H3068

צְבָא֑וֹת
Саваофа

אֵלְכָ֖ה
піду
H3212

גַּם־
також
H1571

נִי׃ אָֽ
я
H0589

І при́йдуть меш́канці одного міста до другого, кажучи: Ходімо, ходімо вблага́ти Господа, шукати Господа 
Саваота! Піду ́також я.
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או22ּ וּבָ֨
і–прийдуть
H0935

ים עַמִּ֤
народи

רַבִּים֙
великі

וְגוֹיִם֣
і–племена

ים עֲצוּמִ֔
могутні
H6099

שׁ לְבַקֵּ֛
шукати
H1245

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֥
ГОСПОДА
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваофа

֑�ם בִּירוּשָׁלִָ
в–Єрусалимі
H3389

וּלְחַלּ֖וֹת
і–благати

אֶת־
—
H0853

פְּנֵי֥
обличчя
H6440

יְהוָֽה׃
ГОСПОДА
H3068

ס
—

І поприхо́дять числен́ні наро́ди та сильні люди шукати Господа Саваота в Єрусалимі, і блага́ти Господа.

ה23 כֹּ֥
так
H3541

֮ אָמַר
сказав
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאוֹת֒
Саваоф

ים בַּיָּמִ֣
у–дні
H3117

מָּה הָהֵ֔
ті
H1992

ר אֲשֶׁ֤
коли

֙ יַחֲזִי֙קוּ
вхопляться
H2388

עֲשָׂרָ֣ה
десятеро
H6235

ים אֲנָשִׁ֔
чоловіків
H0376

ל מִכֹּ֖
з–усіх
H3605

לְשֹׁנ֣וֹת
мов
H3956

הַגּוֹיִם֑
народів

יקוּ הֶחֱזִ֡ וְֽ
і–вхопляться
H2388

֩ בִּכְנַף
за–полу
H3671

ישׁ אִ֨
чоловіка
H0376

י יְהוּדִ֜
юдейського
H3064

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

נֵֽלְכָה֙
ходімо
H3212

ם עִמָּכֶ֔
з–вами

י כִּ֥
бо

עְנוּ שָׁמַ֖
чули–ми
H8085

ים אֱלֹהִ֥
що–Бог
H0430

ם׃ עִמָּכֶֽ
з–вами

ס
—

Так говорить Господь Саваот: І станеться тими днями, що схо́плять десять мужів з усіх язи́ків тих наро́дів, і 
схо́плять за по́лу юдея, говорячи: Ходімо з вами, бо ми чули: Бог з вами!“
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